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Kicsi Sándor András

AZ R-ES HÓNAPOK

Általában gyermekkorunkban és az iskolai oktatástól függetlenül tanulunk meg olyan 
típusú dolgokat, miszerint a hónapnevek közül elég megtanulni a 30 naposakét, lehetôleg 
rövidítve: áp-jún-sze-no. A többi innen már könnyen kikövetkeztethetô: a február 28 
(szökôévben 29), a többi hónap pedig 31 napos. Elôtte persze ismerni kell mind a 12 
hónap rendes nevét, mégpedig úgy, ahogyan azt hivatalosan használják, tanítják.

Hasonló típusú módszerrel lehet tanítani a hold alakjából a holdfázisok kiolvasását: 
ha a hold D alakú, akkor dagad, ha C alakú, akkor csökken.

Az alábbiakban egy gasztronómiai, mnemotechnikai (errôl Jakobson, 1972: 243) 
szabályt tárgyalok, mely szerint a rák vagy az osztriga csak az r-es hónapokban (szep-
tem bertôl áprilisig) jó. Ez a szabály jól megfeleltethetô egy, az illetô állatok elnevezé-
sére vonatkozó fonoszemantikai tendenciával. Ami a magyar gyermeknyelvet illeti, 
kirívóan nehéz és viszonylag kései hangnak számít az r (Gósy, 1983: 69–70), melyet 
gyakran a nyelvelsajátítás folyamatában l vagy j helyettesít. Bizonyosan érvényes rá Reu-
ven Tsur megállapítása: „a csecsemô legkésôbbi szerzeményei rendelkeznek a legnagyobb érzel-
mi és esztétikai potenciállal a felnôttek nyelvében, akár pozitív, akár negatív irányban” (1993: 
519). Az európai nyelvek mindegyikében s a világ nyelveinek többségében van – igaz, 
fonetikailag többféleképpen realizálva – r és l (némelyikben többféle is), s mindössze a 
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nyelvek 5%-ából hiányzik mindkettô. A világ nyelveinek 77%-a ismer valamely r hangot 
(Décsy, 1988: 61).

A rák (akárcsak a béka, ez utóbbiról Berlin, 1992: 250–5) elnevezései a világ leg kü-
lön bözôbb nyelveiben elôszeretettel tartalmaznak r hangot (magyar rák és román rac 
– szlávból átvételek, német Krebs stb.). Egy közismertnek mondható magyar szabály 
szerint a folyami rák csak az r-es hónapokban jó (például Ecsedi, 1934: 236; Móráné, 
1949: 285). Meghökkentô ugyanakkor ennek a szabálynak tökéletes ellenkezôje, mely 
szerint „A rák nem élvezhetô az r-es hónapokban” (Bulyovszky Milos turóci gyûjtését idézi 
Pazsiczky Jenô, 1914: 53), s ennek a nézetnek híve volt a XVIII. században Mátyus István 
(1989: 156), valamint a XX. század egyik legjelentôsebb szakírója, Magyar Elek (1978: 
325) és egyik legjelentôsebb szakácsa, Venesz József (1973: 94). Nyilván ezekre a hó-
napokra utal Krúdy Gyula egyik írásának címe is: „Lágy hónapban kemény a rák” (1983: 
44). Apáczai Csere János szerint májustól augusztusig a legjobb a rák (1959: 247). Ezzel 
szemben fél évszázadra rá Miskolczi Gáspár véleménye az, hogy a rák „tavasszal és ôsszel 
a legkövérebb” (1983: 358). Gundel Károly szerint a rák „Legjobb idénye a május, de a nyári 
hónapok mindegyikében igen élvezetes és kitûnô” (Gundel, 1934: 60–61). Szabó Kálmán 
magyarázata a következô: „Márciusban kezdik a rákfogást, s míg a víz be nem fagy, folytatják, 
bár a közmondás azt tartja, hogy a rák csak azokban a hónapokban ízletes, amelyeknek nevében 
nincsen r betû” (1937: 50). Sajátos kompromisszumot képviselt Dittmayer Andor, aki a 
folyami rákot májustól augusztusig, a tengeri rákot szeptembertôl márciusig ajánlotta 
(1925: 111). A rák r-etlen hónapokra való ajánlására német („Krebse man isst, wenn kein 
R in Monat”), r-es hónapokra való ajánlására olasz párhuzamot ismerünk (mindkettôre 
Bächtold-Stäubli, 1987: 448).

Az édesvízi rákok részben kifogásuknak köszönhetôen, részben ôket támadó beteg-
ségek miatt szerte Európában megfogyatkoztak. Az édesvízi rákok hagyományos sze-
zonja a skandináv országokban valamelyest eltérô volt, például Svédországban augusz-
tus 7-én kezdôdött (ilyenkor fáklyás, éjjeli rákászatokat is rendeztek), Finnországban 
július 20-tól szeptember 20-ig tartott (Ojakangas, 1964: 139, 230).

Angol nyelvterületen általános hiedelem, hogy az osztriga (oyster) csak az r-es hóna-
pokban jó (például Burnam, 1978: 197; Stein, 1988: 33; talán elsietetten, általánosan 
megfogalmazva Dittmayer, 1925: 111; Borda et al., 1993: 223), aminek fô magyaráza-
ta az lehet, hogy bizonyos osztrigafajok (például a különösen népszerû Ostrea edulis) 
a nemzési idôszakban (májustól kora augusztusig) kevéssé élvezhetôk (például Deighton, 
1990: 117; Luard, 1994: 68; a kortárs teoretikus gasztronómia egyik mestere, Mark 
Kurlansky újabban egész monográfiát szentelt New York osztrigafogyasztásának és 
-termelésének, mely már az ôslakos lenape indiánok idején jelentôs volt, s ahol az r-es 
hónapokról is többször megemlékezik, 2007). (A szabály megfogalmazása angolul: 
„Don’t eat oysters unless there is an R in the month.”) Az osztrigára vonatkozó elôírásnak az 
angolban elsô elôfordulása (William Butler vagy Henry Buttes: DYETS DRIE DINNER, 1599): 
„The oyster is unseasonable and unwholesome in all months that have not the letter R in their 
name” (idézi például a szólás egy változatát Kurlansky, 2007: 79). Ezzel szemben egy 
brit babona szerint, aki Szent Jakab (James) napján, mégpedig náluk augusztus 5-én 
osztrigát eszik, soha nem lesz éhes (Waring, 1986: 172). New York város vidékén azon-
ban a XVIII–XIX. században többször is, így 1715-ben és 1839-ben törvény tiltotta az 
osztriga gyûjtését május 1. és szeptember 1. között, amire a válasz többek között az r-et 
tartalmazó, türelmetlen Orgust hónapnév megalkotása volt August helyébe (Kurlansky, 
2007: 83, 205). Angol nyelvterületen a There’s an R in the month, ’R van a hónapban 
(pontosabban: hónapnévben)’ mondás értelme: ’hideg van’.



Bizonyítékok állnak rendelkezésre, hogy az Adriáról behozott osztrigát már fogyasz-
tották Pannóniában, s fogyasztását heterodox módon Mátyus István inkább fôve aján-
lotta, mint nyersen (1989: 157).

Érdemes megjegyezni, hogy az osztriga elnevezései is a legkülönbözôbb nyelvekben 
elôszeretettel tartalmaznak r hangot (például az ógörög ostreion és latin ostrea folytatásai, 
portugál, spanyol és izlandi ostra, francia huître, olasz ostrica, holland oester, német Auster, 
lengyel ostryga, orosz ustrica, finn osteri, svéd ostron, norvég osters, dán østers, de még török 
istiridye, román stridie, sôt walesi llymarch és wystrysen, indonéz tiram stb.). Az r-es hónapok 
említett szabályának és az illetô állatok elnevezéseiben érvényesülô fonoszemantikai 
tendenciáknak az egybeesése merô véletlennek minôsíthetô.

A rákok és kagylófélék (így az osztriga is) különleges helyet foglalnak el a gasztronó-
miában, mivel veszélyes ételeknek számítanak (különösen azok voltak az elektromos 
hûtés elterjedése elôtt), és fontos követelmény velük szemben, hogy elevenen kerüljenek 
konyhára (például Gundel, 1934: 60). Az r-es hónapok mnemotechnikai szabálya a rák 
és az osztriga ideális állapotban való fogyasztását célozza, s meglétének elôfeltétele a 
keresztény idôszámítás, a juliánus, majd a gregoriánus naptár hónapneveinek létezése.

Az r-es szabályoknak a hét napjait tagoló változatát a köröm népi kozmetikájából 
ismerjük: r-es napokon (nyilván szerda, csütörtök, vasárnap vs. hétfô, kedd, péntek, 
szombat) nem szabad körmöt vágni (Berde, 1940: 40).

A magyar kultúra r-es szabályai között végezetül megemlíthetô a bor és sör egymás 
utáni fogyasztására vonatkozó két hat szótagos sorból álló rigmus is: „Sörre, bor – min-
denkor. Borra, sör – meggyötör.”

Az r egyébként más jellegzetes etnobiológiai elnevezésekben is jelentôs. Például a 
magyarban a finnugor, sôt talán távolabbról uráli eredetû, több alakváltozatban létezett 
has, hás, háss szóból (amely valószínûleg a háncs szóval is összefügg) r járulékhanggal 
hárs lett, s a mézillatú virágú, szív alakú levelû fa, a Tilia elnevezésére rögzült.

A népi kagylóismeret („ethno-conchology”) klasszikusa a japán Matsui Takeshi, aki 
az idevágó hallatlanul gazdag rjúkjúi néprajzi adatokat dolgozta fel (1980).
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Tenigl-Takács László

ROMÁNC

1
„Immár a hûs, harmadik körben állok,

 hol súlyos, átkos zápor zúg örökre,
 egyformán ejtvén örökös szabályok.”*

Mikor lejöttem a Leponexrôl meg a keményebb cuccokról, egy darabig csak ittam és 
füveztem, de azt aztán rendesen. Egy baromarcú pszichiáter írta fel kamaszkori skizof-
rénia ellen, és zombit csinált belôlem vagy két éven át. Azt sajnáltam a legjobban, hogy 
nem éltem át, hogyan nôtt fel az akkori kutyám. Tudod, olyan, mintha egy gyerek 

* Az idézetek Dante ISTENI SZÍNJÁTÉK-ából valók, Babits Mihály fordításában.


